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THE VALUE AND A PLACE OF SOUND EQUIPMENT IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

In the arsenal of modern methods of teaching foreign languages there are many auxiliary
means — from a textbook or tape recorder to the use of the Internet or television.

In teaching a foreign language, the focus should be on the audio-technical aids, through which
one can record and demonstrate a foreign language both during the classroom and the extra-curricular
activity of a teacher.

With the help of a phonogram, you can create to a certain extent an artificial foreign language
environment, and the foreign language environment, as you know, positively ponders the process of
learning a foreign language. Of particular importance is the foreign language environment in the case
when a foreign language needs to be used for communication. Such a necessity necessarily occurs
when one who studies a foreign language, is in the country of the language taught. In order to meet
their needs and perform certain functions in a society, people should turn to other people, exchange
thoughts, utter or write foreign words and sentences. However, this is not the best way to quickly
learn a foreign language; in this case, an adult plunge into a chaotic accumulation of different foreign
language structures — such as phonetic, lexical and grammatical ones, which carry the use of this
language automatically, having a huge experience behind them (Hikomaesa, 2002).

But knowledge of the theory, a conscious approach to the study of a foreign language plays
an important role. Purely “practical” study of the language of someone else rarely leads to the fact
that, using a foreign language, a person does not notice his serious mistakes, even though the act of
communication is not violated. Such conditions cannot be in a general education school or even at a
school with teaching a number of subjects in a foreign language; therefore, students do not feel the
practical need to communicate only in a foreign language. Such a situation can only be created over
a period of time if the teacher skillfully teaches his subject and fluent in a foreign language. But
without the use of the original foreign language, without songs reproduced from the phonogram, the
actions of the teacher would be insufficient.

The carefully selected material, that is, the concentrate of everything that is most needed, has
significant advantages over linguistic chaos that surrounds the student in the country of the learned
language. Scientifically selected linguistic units, grounded methods of their use with the help of sound

equipment can substantially compensate for the lack of natural language environment, which certainly
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accelerates the study of foreign languages. Not episodic, and the systematic application of sound
materials, and above all relevant educational original phonograms leads to the establishment of
“foreign language micro-atmosphere”, the value of which is difficult to overestimate.

Creating an artificial foreign language environment in a foreign language lesson, during
extracurricular activities in a foreign language, as well as in breaks and in other conditions, the ease
of perception of a foreign language is known to greatly improve the learning process, makes students
“speech actions”, makes them “listening experience”. The circumstances in which they are contribute
to the long memorization of the language lobes that were used, contribute to the development of
automated skills of speaking in a foreign language (ITagasxo, 2006).

But the phonogram not only creates an artificial foreign language. With its help you can
improve the efficiency of the learning process, because it opens the ability to demonstrate and record
a foreign language for the analysis of errors in the class. And you can show the phonogram anyway:
with pauses, without pausing, with repeated repetition of individual elements of the phonogram, etc.
Of particular significance is such a work when a teacher shows samples of a foreign language spoken
by a foreign specialist, or demonstrates the language of different people. This allows the students (and
sometimes the teacher) to mimic all that is inherent in a foreign language (rhythm, melody, emphasis,
etc.). The feasibility of using the original foreign language is beyond doubt, because students must
follow only the true samples, the best samples can only be played with the help of a phonogram.

The educational phonogram helps both the teacher and students to overcome the tradition. It
was still believed that the mass study of a foreign language is inextricably linked primarily with the
textbook. At the same time, all forms of speech activity — both written and oral — were carried out, as
a rule, by textbook. The appearance of sound recording as a new auxiliary means of learning does not
void the textbook and its functions, but somewhat restricts them. The use of phonograms raises a new
question: how to coordinate and correlate oral and written forms of work in teaching. Undoubtedly,
when working out the linguistic material intended for oral forms of educational work, it is necessary
to use the phonograms as often as possible and most effectively, leaving the textbook mostly the
forms of work that should be related to reading and writing.
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